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Rätsepa pulmad. 
Loole Kassisaba lähemast m i n e w i k u st. 

,,Iah, ei oleks mina uskunud, et minu tütar paremat 
partiit ei tee," torises proua Kaasal, kuna ta kaunis kaua 
juba halbade aegade üle oli kurtnud, oma wanema tütre 
peäle, kes praegu temaga üksi kodus oli. Nad wiibisid md-
lemad küötis, õhtueinet walmistamaa Vma sulatas panni 
peal petitükka, et nende raswa sees siis räimi praadida, 
tütar jälle kooris kartuleid kõrwalisea. 

Kollakate juustega Lulli, kahekümne aastane punaste 
põskedega ja tugewa kaswuga tütar, wastas kaunis ärita-
tult: „Paremat partiit! Mis see tähendab? Ma palun 
sind, ema, ära teota mind!" 

„Noh, kudas ma siis muidu ütlema pean?" tähendas 
Ugi wiiekümne aastane, aga siiski weel hea terwise juures 
ja ilus prõua, kuna ta räimi ettewaatlikult esmalt 
jahu sees ringi weeretas ja siis praesianni peal surisewa 
raswa sisse laskis. „On see siis kellegi partii, kui sinusugune 
nägus neiu, kellel iga sõrme otsas kawaler wõiks olla, nii-
sugusele tuuletallajale tahab minna, kellel —" 

„Tuuletallajale?" sähwas Lulli wihast punetades wa-
leda keelega cmale wahele ja kooris ürituses peaaegu pooled 
kartulid maha. „No, seda pean ma ütlema: seda ma ene-
sele meeldida ei lase, emal Sinul ei ole õigust sedawiisi 
minu Georgist rääkida!" 

,,W5i peaksin ma õige tema käest weel luba Paluma — 
mis? Wõi mis ta siis muud on — see sinu ilus peigmees? 
On tal midagi? Kopikatki! Mitte wõlgast polegi tal, sest 
et kesti nii ruumi ei ole, et temale midagi laenaks. Ja si-
huke tahab weel ärimees olla?" Ta hakkas pilkawalt 
uaerma. 

„Naera aga peäle, ema," ütles tütar pahaselt. „ Ia 
kui sa ka weel kord nii palju naeraksid ja teda maha teet-
sid, tui teda siin ei ole — minu silmis sa teda ikkagi maha 
teha ei saa. J a kui ta mind kosima tuli, olite sina ja isa 
ise need, kes hea meelega ,ja" ütlesid. Wõi ei olnud see 
nii?" 

See küsimus ei ajanud aga prõua Kaasakat sugugi se-
gadusesse. 

,.Mis oleksime meie siis tegema pidanud, isa ja mina," 
andis ta löögiwalmilt wastuseks, ,,kui sina ja sinu ilus 
Georg armastusest nii narrid olite ja meile oma pcaletor-
mamistega enam sugugi rahu ei andnud? Oleksime meie 
ka kas wõi kümme kurda „ei" öelnud, — mis oleks sellest 
kasu olnud? Seda ehk, et meie juurest ära lipsanud oleksid — 
oma kallima juurde?" 

„Seda oleksin ma ka teinud, ema," kinnitas tütar trot-
fiwalt. 

„Noh, näed sa," hüüdis ema rahuldatult, sest et ta 
õiguse oli saanud. „Nga mis tõsi, on tõsi: head partiid sa 

ei ole teinud! Sest mis on sinu tulewane? Rätsep, kes 
ennast meistriks sõimata laseb, aga juudi poodidesse turu. 
tööd teeb ja erainimeste käest wahel harwa mõned püksid 
parandamiseks wõi palitu ümberpööramiseks saab. Sellest 
saad siis nüüd elada ja naist ülewal pidada — tule'Iumal 
appi! Mine, jäta mind oma meistriga parem rahule l" 

Põlastaw häälekõla, millega need sõnad öeldud, ajas 
tütre weel enam ägedusesse, kui sõnad ise. «Nüüd on mul 
aga ka küll, emal" hüüdis ta, nuga kartulikoorte hulka wi« 
sates, kuna ta ilus nägu wihast lõkendas. „Mis suured 
elukad te siis ise olete — sina ja isa? Sina olid ennemalt 
köögitüdruk ja isa tislerisell, kui abielusse astusite, ja alles 
siis hakkas isa meistriks, ja kui äri ikka enam tagurpidi 
minema hakkas, fai isa alles wabrikusse kindlama koha. 
Mina aga ütlesin Georgile kohe, et mina sellile ei lähe. 
Armastusest minu wastu sai ta siis meistriks ja peab nüüd 
muidugi nii kaua ootama, kuni tööd küllalt saab. J a tööd 
ta saab, seda ma ei karda. Ta on seni ikka peenikeste 
meistrite juures olnud ja suurtele sakstele töötanud, oma 
paarkümmend rubla nädalas teeninud ja —" 

„Ia tõik läbi löönud!" hüüdis ema pahaselt wahele ja 
kordas wihaselt: „kõik läbi löönud, jah, see tuuletallaja, 
niisugune!" 

„Ia kui ta ka selle läbi löönud on!" ei andnud Lulli 
ka ennast alla, „siis oli see tema oma raha, ausalt teenitud 
raha. Kui inimene terwe nädala otsa tööd teeb, on see 
siis ime, kui ta laupäewal ja pühapäewal ennast pisut lõ-
bustada tahab." 

„No jah, seisa sina aga tema eest," hästitas ema. „ I a 
lase teda aga nõnda edasi teha: trahterites, kus kõik hästi 
tallis ja peenike, süüa ja juua, seltsimajades ja teatris 
käia. J a sina saad kodus näljakanikast imeda, kuna mees 
herrat mängib. Eks niisugust asja ole ennemgi nähtud, 
ega sinulgi targemine lähe." 

„Ia tulgu ta nii," andis Lulli wastu, ,,siis on see minu 
asil Sina oleksid wiimane, kellele ma kurtma tuleksin. Aga 
ma tean, et minu elu õnnetu ei saa olema! J a sina, ema, 
korjad juba kord oma wäljasülitatud kapsad kokku ja ütled: 
Georg on tubli ja wiisakas mees, minu tütar on hea partii 
teinud." 

„tzahana!" naeris ema mõrudalt. „Arwad tõeste, et 
nii tuleb? No siis ajad sa oma nina õige weel püsti!" 

.Midagi ei aja ma püsti," wastas tütar kindlalt. 
„6 i n o ütled kord nii! J a mõtled tänagi juba nii, ema. 
Oled ju südamest rõõmus, et kord ometi mees tuli, kes mu 
wõtab, nii nagu ma olen — ilma kaafawarata, sest anda 
pole sul mulle ikkagi midagi." 

See oli hoop, mis trehwas. Prõua Kaasal tuksatas 
kokku, keeras wihast wärisedes tütre poole, wibutas ähwar-
dades noaga ja kisendas: „Sa, häbemata, niisugune! Sa 
wõid Jumalat tänada, et ma siit räimete juurest ära ei 
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saa, muidu ma sul weel teeksin I Wõi mina pean enesele 
weel nina peale wisata laskma, et sul midagi mehele kaasa 
wiia ei ole, et meie endi lastele kaasawara ei suuda anda! 
Katsugu keegi teine, kui tal neli last on, ja nendest kaks 
nooremad alati weel haiglased, niisugustel rasketel aegadel, 
kuS waewalt peost suhu elada saab — kaasawara peäle 
mõtelda? Wõi oleksime pidanud meie selle eest nälgima? 
Inimene, kes tööd teeb, peab ka sööma, ja sellepärast oleme 
meie ka söönud, et tööd teinud oleme. J a sinusugune kõlla-
nokk julgeb mulle weel ette wisata, et meie tema pärast 
nälginud ei ole? Sa pane tähele, et sa ise nälga ei jää 
oma kitshabemega 1" 

See sõna oli alati ägedusesse sattunud proua wiimaseks 
trumbiks ja trehwas Lullile alati nagu noaga südamesse. 

Nagu ussist hammustatud, kargas Lulli püsti. „Kits-
habe?" karjus ta ääretus wihas, kartulikorwi jalaga nurka 
wirutades. „Noh, oota aga, ema, seda ma enam ei jäta! 
Nüüd peab Georg ka teada saama, kui halwaste sa temast 
alati selja taga räägid. Aga näo ees oled sa temaga alati 
nii lahke. Ainult mina waeno tütarlaps pean alati niisugu-
seid sõnu kuulma! Siin majas mine enne weel lolliks, tui 
fee kaua waitad! Ja ise oma ema käest pean alati niisu-
guseid sõnu kuulma — ise oma ema käest! Ma ei suuda 
enam, ma ei taha enam, ma olen nii õnnetul" Ta lõi 
käed silmade ette ja jooksis wäiksesse kitsasse tuppa, mis 
temale ja ta õdedele magamisekambris oli. 

„NUüd töinab ta jälle seal, see pöörane tüdruk" torise 
proua Kaasat, käsa puusa pannes, tale tagant järele. 

Tema terwe ägedus oli kadunud, ainult pahane oli ta 
weel tütre peäle, et see nii liiga hell on, et suudki lahti ei 
mõista teha, ja, teiseks, tundis ta ka muret oma tütre tule-
wiku pärast. 

Emana ei wõinud ta selle üle muidugi waimustatud 
olla, et tema piltilus tütar niisugusele waesele mehele peab 
minema, nagu Georg — tema Lulli. kes, kui ta wähegi 
oleks tahtnud, plaksupealt lelle jõuka wirtskaupmehe Kaera 
uulitsalt oleks saanud — kuidas wõib siis nüüd katsumata 
jätta tütrele selgeks teha, et pulmad Georgiga sugugi hea 
partii ei ole? Kes wõiks seda temale, kui emale, kes oma 
tütre hea käekäigu eest hoolitseb, keelata? Seda tahaks ta näha! 

Pead raputades pööras ta jälle oma räimepanni poole, 
pööras need surisema raswa fees teise külje peäle ja hakkas 
siis Lulli poolt nii halastamata nurka heidetud kartulist koorima. 

Seal kostsid kojast kärmed sammud ja paar sekundi 
hiljem kisti toa uks pisut tormakalt, nähtawaate kärsitult, 
lahti. 

Noor, kõige rohkem kahekümne nelja aastane mees kau-
nis kõhna näoga, ruugete täharjuustega ja ülespidi keera» 
tud wurrudega ilusal näol, astus, kübarat maha wõttes, 
kiireste ja ilma koputamata sisse. 

„Tere, proua Kaasal," teretas ta ladusalt ja ulatas 
naisterahwale oma kitsa walge käe, nõelast torgitud sõrme» 
otsadega. 

„Ete ole ma jälle siin, nii kui Wene wiis kopikat." 
Prõua Kaasata nägu muutus korrapealt ülilahkeks. 

Ta naeratas nooremehele mahedalt wastu ja litsus tal kätt. 
„Tere, tere, Georg. Noh, mis sul siis on? Nii heas 

tujus! On ehk midagi uudist?" 
^Muidugi, proua Kaasal," wastas noormees. „Midagi 

uudist ja midagi head." 
„Sa Jumalukene jah!" hüüdis naisterahwas põnewalt. 

^Mis siis?" 
Georg ajas enese harkisjalgu. „Pulmad on kaheksa 

päewa pärast," kuulutas ta wõidurõõmsalt. 
Tulewane ämm lõi jahmatades käed kokku. „Mine ikka 

nüüd, Georg! Mis sa ei räägi! Millega siis? Wõi wõit-
sid pafarnade*)wõiduloosiga?" 

„Ega seegi paha oleks," wastas noormees õlasi kehita-
des. „Äga meiesugusel pole seda waja, jõuab ka muidu 
elus edasi, kui inimesel kaks kätt on, kes tööd oskawad teha, 
ja pea ka mitte robuskitega täidetud ei ole. Aga kus on 
siis Lulli, ema? Tema on ju esimene, kes seda teadma peab." 

UHMHUSBRMi 
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Ülemine rida: l. Mihkel Sild, Narwast. 
2. Hermann Kellu, Narwast. 

Alumine rida: 1. Johannes Puss, Narwast. 
2. Aleksander Saare, Rakwerest. Kõik tege

was sõjawäes. 

*) Tuletõrjujate. 

Prõua Kaasal näitas pöidlaga toaukse poole. „Seal. 
Ja seal ta nüüd istub ja tönnib, et ma talle pisut nina peäle 
andsin, sellepärast, et ta \aüe oma tevawaxb sõnu tarwitas." 

„Soo?" ümises Georg umbusklikult. Loomusunnil hai» 
sutas ta juba, et ta ise jälle kord tüliõunaks ema ja tütre 
wahel on olnnd. ^Ninatark oli ta su wastu, ema? Noh, 
tröösti ennast, kaua sa enam temaga kannatada ei pruugi. 
Ma wõtan selle wihapurika omale." Siis lõi ta silmad panni 
peale. „Mis siis täna head süüa on, ema?" 

„Sa näed ju," wastas fee sõbralikult. Teadmine, et ta 
wanem tütar warsti mehele saab, äratas temas ikkagi oma 
teatud jao aukartust tulewase wäimehe wastu. „Head räi« 
med — raswased nagu lutsupojad — ja soojad kartulid 
sinna juurde." 

Ta kiitus oli aga asjata, wäimehe ümargune nägu we° 
nis pikerguseks ja ta kärsutas mokki. „Räimi" — wenitas 
ta. „See ei ole just minu moka järele, ema. Sellepärast, 
ära pane pahaks, panen ma juba oma käest natukene juurde." 

Ta pistis käe taskusse ja pani kolm rublatükki köögi» 
laua peäle. 

„Aga Georg," manitses naisterahwas mahedalt. „Kui 
räimed meie jaoks head küll on, peaksid nad ka sinule 
maitsema. Ja kõhud täis saame lõik. Mis sellest wiimaks 
tuleb, kui iga päew nii palju raha praageldada?" 

„See pole weel praageldamine," seletas noormees, „kui 
inimene kord mõne rubla lendu laseb. Ka peab täna wait» 
sed liigud tegema, selle rõõmuks, et nüüd pulmad wõime 
teha. Sellepärast, ema" — ta pani weel ühe rublalise 
juurde — „Iase Miisi lipata poodi ja toogu pooltosinat õlut 
ja pudeli „Samiteni" kah. Sellest ehk jätkub." 

Sellele söödale ei suutnud proua Kaasak wastu panna. 
Hea meelega tegi ta wahel wäikse „tipsu", iseäranis magu» 
fat wiina, ja klaas õlut oli nii mõnus sööma peale. Ainult 
wiisakuse pärast hurjutas ta nüüd weel. „Oled sa aga ka 
kergemeelne! Monopolka käiks küll. Aga ütle ometi: mis 
on siis juhtunud, et sa nii ruttu pulmade peäle wõid juba 
mõtelda? Oled ehk mõne rahamohe leidnud, kes sulle äri 
asutamiseks raha laenab?" 
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1. Andrei Nikolajew. 2. Aleksander Prillup. 3. Alek
sander Rammusma. 4. Paul Kasagorow. 5. Johannes 
Schneider. Kõik Narwast pärit. Wiibiwad praegu % 
tegewas sõjawäes. Kõik wapruse eest Georgi aumärgid 

saanud. 

„Nii kaugel ma weel küll ei ole," seletas Georg tõtt 
mööda. „aga ega seegi omal ajal tulemata ei jää. Praegu 
aga sain peenikese kunni*) kes ühe korraga," — ta pidi pi» 
jut luiskama, et mõju parem oleks — „terwelt kolm üli
konda ja talwepalitu tellis, pealegi mind oma tuttawatele 
edasi soowitada lubas." KUt&.ŽŠM) 

„Wõi nii suureste kohe?" imestas ema. 
Hea meelega oleks ta weel teada tahtnud, kui palju ta 

selle suure töö pealt teenib, aga Georg jättis ta nüüd üksinda 
ja ruttas tuppa. 

„Aga Totst!" hüüdis ta imestades, kui temale lammas» 
taw nuutsumine pimedusest wastu kostis. „Nüüd hulub ta 
ikka weel, see loll laps!" Õrnas kaastundmuses tahtis ta 
pimeduses tema juurde teed leida, kuna aga neiu, kelle sil> 
mad pimedusega juba harjunud, kiirelt temale wastu tuli 
ja kaela langes. 

„2lh Georg, Georg!" hüüdis ta kirdliselt, „mina kauem 
ema juures enam wälja ei kannata! Ta „tõmmab" ja pii-
nab mind sinu pärast mis hirmus. Millal sel' tuleb ometi 
lõpp?" Ta käed wõtsid nii tugewaste Georgi ümbert 
kinni, nagu ei tahakski enam lahti lasta. 

Ta surus teda südamlikult oma wastu ja suudles tal 
märgi silmi ja tuksatawaid huuli. 

„Iää nüüd wait, Totsite!" noomis ta õrnalt. „Nüüd 
pole enam töinamise aeg. Naerma pead! Sest praegu üt
lesin just emale: kaheksa päewa pärast teeme pulmad!" .. 

Piirita jahmatus kuiwatas silmapilk neiu pisarad. Äge-» 
dalt wabastas ta ennast peigmehe käte wahelt ja püüdis 
pimeduses tema näojoontelt lugeda. 

„Mine ikka!" hüüdis ta uskmatalt. „Kaheksa päewa 
pärast! Kudas nii korraga?" 

„Mul oli õnne," seletas peigmees rõõmust särades. 
^Esimene kunn on mul käes. Ühe tuttawa kirjutaja läbi 
sain selle hea kunni, see on üks inshener, tellis kohe musta 
ülikonna ja talwepalitu. Ja see toob ilusa raha sisse, sel
lega teeme pulmad. Mis sa selle kohta ütled, Lulli?" 

„Mma olen nõus," ütles neiu rõõmsalt ja samasuguse 
kergemeelega, nagu see ta tulewase iseloomulikuks jooneks 
oli. „Saa!s aga siit minema, ja omaette, perenaiseks. Tulgu 
siis, mis tuleb, seda ma ei karda." 

„Ia mina ammugi mitte, Lullike." — 
Neil oli weel mõndagi rääkida, mida teistel waja pol« 

nud teada, ja käsikäes istusid nad pruuni riidega ületõm
matud wana moodi sohwa peäle, mis ahju ääres seisis ja 
Lulli nooremale õele magamiie asemeks oli. 

„Kas sellest aga ka jätkub, sellest rahast, Georg?" päris 
Lulli järelmõteldes. „Kui palju sa siis selle eest loodad 
saama?" 

„Nü umbes kuuskümmend rubla, Lullike." 
.. „Sa Iessas! Äga kudas siis?" Ta oli üsna imestanud. 

...Üheainsa sabatuue ja talwepalitu peält teenid sa nii 
palju?" 

.Muidugi," naeris Georg rõõmsalt ja rehkendas tale 
ette: ..ülikonna wafong*) — kakskümmend wiis rubla; tal
wepalitu wasong — kakskümmend rubla, teeb nelikümmend 
viis rubla, ja siis —" 

..Nii tallis oled sa, Georg?" päris pruut imestades. Ja 
lisas siis kaheldes juurde: „Iah, aga kas sa seda ka saad?" 

..Muidugi, Lullike I See on juba nii hea kui tehtud. 
Uks teine meister wõtab ülikonna pealt küll kaheksateist 
rubla ja wiisteist talwepalitu eest; mina aga waatan oma 
künnile hästi silma ja mõtlen: ei wõi — ja. Maksab ta, 
siis on hea; ei maksa ta, siis jätan ma alla, enesestki mõista. 
Äga mitte liiga palju; muidu teed enesele kahju ja terwete 
rätsepa ametile." 

...Muidugi, muidugi," kinnitas pruut usinalt. „Noh, ja 
tema, fee sinu esimene kunn, ta maksab hea meelega nii 
palju?"D 

„Ia, muidugi, mu kallike." Ta pigistas õrnalt pluudi 
ümarikku põske. „Sa pead nimelt teadma, see noor inshe
ner on üts peenike ja rikas poiss, kellel meel ainult siis hea 
on, kui ta teab, et ta riided kallist hinda maksawad. Noh, 
ja seda lõbu wõib ju temale teha — mis?" 

„See teeb aga alles nelikümmend wiis rubla wälja," 
arwas Lulli järelmõtlikult. „Kust wõtad fa ülejäänud Viis
teist rubla?" 

,.Kust ma nad wõtan! See on ilus!" naeris Georg. 
„Ia ise tahad rätsepa proua olla, ja pärid nii lollilt?" Ka
ristuseks lõi ta pruudile wäikse nipsu nina pihta. ^Waata 
sa, Totsi, et sa enam iialgi nii rumalaste ei küsiks! Ja kas 
sa nüüd ikka weel ei tea, kust ma wõtan?" 

..Ja," naeris Lulli. „Ma tean juba: woodrist, nööpi-
öeft ja - * 

..Tubli," kiitis Georg ja pigistas ta tänuks oma wastu. 
»0rna wiisteist rubla „teen" ma sealt pealt tingimata. Koik 
peab kõige paremat sorti olema." 

„Ia selle rahaga teeme siis tõeste pulmad?" 
„Ia toredad pulmad. Wõi arwad sa, et meie nagu 

padajantsikud papi juurde lähme? Ja kui ka wiimane rubla 
lendu läheb — toredad peawat pulmad olema! Ja pulma
list wähe, aga peened: sinu rahwas, minu õde, hästi süüa 
ja juua, ja ainult üks woorimees, kahe reaga, sinu ja minu 
ja käemeeste jaoks. Kirikus me ju muidugi laulatada ei 
lase, läheb liiga kalliks, kui uhkeste tahad, aga näruselt, 
noh, seda juba ei matsa, parem laupäewa õhtu õpetaja 
juures kodus: peenike ja uuemat moodi. Teised pulmalised 
istuwad nii kaua kodu ja ootawad meie feale, sinu ema 
wõtab keetmise ja praadimise oma peale, ja kui meie kahe
kesi õpetaja juurest tuleme kui mees ja naine, hurra! Siis 
läheb alles lõbu lahti! Mis maksab Tallinn!" 

„AH sa mu armas aeg!" Õndsalt najatas Lulli pea 
peigmehe õla wastu ja waatas janunewate silmadega üles 
ta õtsa. „Kui ilus see saab olema, Georg!" 

„Ia kudas weel, mu totsike. Elame kui paradisia. 
Seda peab ainult oskama. Ja meie kahekesi — mis I — 
meie juba oskame l Meie alles näitame neile, kudas ilmas 
elada ja kudas ilma tuhandetagi taskus pulmad teha ja 
äri täima wõib panna, et las' aga käia! Ja sisse ei kuku 
me ilmaski, kui meie kahekest hästi aga kokku hoiame. Siis 
on ka lõbu tööd teha, aga seni, tead sa, ei ole suurt lusti." 

„Minul ammugi mitte," ohkas Lulli ja litsus weel sü
damlikumalt tema wastu. „Minul ammugi mitte?" 

„Nii kui kunni juurest tulin, wõtsin kohe juba kokku, 
palju see terwe kupatus maksma wõiks minna. Säh, waa» 
ta. Lulli." Ta tõmbas oma põuetaskust sedeli wälja, Lulli 
astus sellega akna alla ja luges alt ülesse paistwa uulitsa 
laterna walgusel waljuste. Seal oli kõik täpipealt üles 
pandud: laulatuseraha õpetajale ühes mahakuulutamifega; 

*) Töölarwitaja. *) Tööraha. 
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Teed ehk ise?" 
tule mul kopikatti 

kahehobuse woorimees; kaks korwi õlut 
ja üts mõdu; kolm tshetwertnoid, kolm 
pudelit kristalli, pudel Samiteni ja kaks 
Madeteai; kümme naela wasikaliha sea-
pea ja» jalgadega süldi jaoks; üks terwe 
sink; kompotti ja kakaod. See tegi kõik 
kokku nelikümmend kaks rubla kaheksa- ' 
kiimmend kopikat. 

^Waata, kudas kõik klapib!" kiitis 
ta, tui pruut ettelugemisega walmis oli. 

„Aga Georg," hüüdis fee ehmatades, 
„süvu fabakuub laulatuse jaoks! Kus 
jääb siis see? Sul peab ju must üli
kond olema, pinsakiga ma ei tule! Kust 
selle wõtad? Mina panen oma kreem-
kleidi selga, see on peaaegu kui uus weel, 
aga sina? Mis paned sina?" 

Georg pilgutas ainult kelmikalt ja 
saladuslikult tale silma. 

„See on mul kõik juba mõeldud, sa 
tark naisuke. Ülikond on käes. See 
tähendab : saab mul õigeks ajaks olema." 

^Aga kust siis?" 
„Kas fa ei aima?" 
„K«st ma siis tean? Ah ja, ehk 

annab sinu õemees — herra Truberg — 
laenab wõi kingib?" 

„See!" tegi Georg põlastawalt. 
„<5ee künanärija, kes oma naise wennast 
teadagi ei taha? Ei, Lullike, sihukest 
meiesugusel tarwis ei ole — pole tar° 
wiski!"-^ 

„3ah, aga kudas on siis „fabakuuega? 
„ Muidugi." Ta naeratas. „Ia ei 

maksma." 
„3ah, aga kudas siis?" 
„Ma tõmban üsna lihtsalt selle tellitud sabakuue selga," 

seletas Georg lõbusa külmawerega. 
„Mine/" hüüdis pruut poolehmatades. „Mis sa ei 

mõtle! Kas fee siis läheb?" 
„Ia kudas weel!" tähendas Georg kergemeelse õlade 

kehitamisega. „Poleks seda olnud, Lullike, siis oleksime weel 
kaua pulmadega ootama pidanud, sest peenike sabakuub see 
on peaasi; nagu hilpharakas ma, pruut käekõrwal, juba lau° 
latusele ei lähe. Kas ei ole peenike mõte? Kaks kärbest ühe 
hoobiga — mis?" 

„Suurepäraline on see," hõiskas Lulli ja naeris nii talt-
sutumata, et ennast raputas. „See on ju fee kõige parem, 
mis weel olla wõib. Ja sina — sina oled fee kõige targem 
mees maa peäl!" (Järgneb.) 

Noored kohtunikud. 
Kord langes üks mees kõrge ja äkilise kalda peält jõkke. 

Ta oleks tingimata ära uppunud, kui mitte üks tööline 
läheduses puid poleks raiunud, kes tema appihüüdmist kuu-
lis ja päästmiseks ligi ruttas. Tööline ulatas uppujale pika 
ridwa wastu, mille abil see weest wälja ronis; luid õnnetus 
tahtis, et ta sealjuures omal silma wälja torkas. Päästetu 
ilmus nüüd lähemal kohtupäewal kohtuniku ette, kaebas 
oma päästja peäle ja nõudis tema käest oma silma eest tasu. 
Kohtunik ei teadnud, mis selle asjaga peäle hakata ja luk-
kas asja arutamise järgmise kohtupäewa peäle edasi, et 
järelemõtlemiseks aega wõita. Aga kui palju ta wahepeal 
ka ei mõtelnud, siiski ei leidnud ta nõu, kuidas kohut mõista. 
Pahaselt tõmbas ta wiimaks mütsi pähe ja sammus järel-
mõteldes linnast wälja, et jalutades pead wärskendada. 
Teel trehwas ta kolme karjapoissi, kes maantee ääres kraa-
wi kaldal istusid ja tähtsate nägudega midagi asja äge-
dalt arutasid. 

„Mis teie siin teete, poisid?" küsis kohtunik. 
„Meie mängime kohut!" oli wastus. 
„Ia missugust asja teie arutate?" päris kohtunik edasi. 

 

Liitlaste tormijooks Saksa kaewikute peale. 

„Meie peame kohut selle mehe üle, kes jõkke kukkus". 
Huwitatult jäi nüüd kohtunik päriselt seisma, et otsust 

ära oodata. Warstigi mõistis poiss, kes kohtuniku osa 
etendas, et päästetud mees sealsamas kohas jälle jõkke tuleb 
wisata: suudab ta iseennast siis päästa, peab ta silma eest 
kahjutasu saama; ei suuda ta seda aga mitte, siis olewat 
tema elupäästja protsessi wõitnud. 

Kohtunik oli wäga rahuldatud, ta pistis käe taskusse 
ja andis poisile tubli jootraha, siis sammus ta lõbusalt koju 
tagasi ja otsustas nii, nagu poisid seda teinud olid. 

Kaebaja ei suutnud ennast aga üksi päästa, waid pidi 
ennast jällegi ligimese abi hooleks andma, ja nõnda wõitis 
tubli tööline protsessi, kuna kaebaja pealegi weel kohtukulud 
pidi kandma. 

Kus paberid on? 
(Järg ja lõpp.) 

Nuuskurid ilmusid wangiga warsti, kes wiisakalt ku-
mardades rahulikult ootama jäi, mis temast soowitakse. 

^Waadake, sõber," ütles temale Borcke, „et tüli wähem 
oleks, on Mors nõus teiega kauplema hakkama." 

„Iah, minul on paberist waja", ütles Mors, „ja kui 
teie nad meile kätte annate, wõite kohe wabalt lahkuda. 
Mis teie selle peale ütlete? Laseme teid hoopis priiks, 
ilma et tagant järele weel kimbutaksime! Kui teie aga 
seda mitte ei tee, siis anname asjale seadusliku käigu." 

„Teie olete eksituses l" ütles waras rahulikult. „Teie 
leidsite majast joobnud inimese ja nüüd süüdistate teda 
Marguses, wõib olla, sellepärast, et oma endi isiklika kaotusi 
warjata. Teil ei ole süüdistuseks materjali ega tõendust!" 

„T0endust? . ." kisendas Mors. „Tõendust? Paberid 
on ju kadunud, kirjatasku tühjade paberilehtedega täidetud, 
kaks tunnistust leidsin ma teie taskust? J a pole põhjust?" 

„Ei midagi sarnast! . . Minu käes pole neid kunagi 
olnud. Minu tõendus on teie omaga sarnane. Ma nõuan, 
et mind wabaks lastakse, sest minu kinni pidamine on sea-
dusewastane ja ülekohtune tegu. Küll teie selle eest 
kostate!" 
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„Nolj, pole midagi ära teha," torises Borcke, „wiige ta 
ära. Waja on otsima hakata". 

„Andke see inimene minn hooleks," ütles Henter, „wõib 
olla, et saan unna fyaltama." 

„Ei temaga pole midagi peäle hakata," ütles Mors. 
..Hcnteril on oma iseäraline süstem," tähendas Burcke. 
Mors wehkles kannatamalt kätega, aga Borcke kõne-

toonist aru saades, et sellel oma seltsimeeste kestel lugu-
pidamist on, pooris ta wiimase poole. 

„Milles siis teie süstem seisab?" 
^Selles, et asja hingeteaduselt wälja uurida. . ." was

tas Henter mõttes; „ma töötan juba pikemat aega inimese 
südametunnistuse tundmaõppimise kallal — selles ju peitu-
wadki kõik inimese teod. Mina püüan inimese mõttekäigust 
aru saada, ja seni, kui teie maja läbi otsite, utsiu ma tema 
hinge läbi!" 

„Hm, see on liiga keeruline," — wastas Mors. „(£t 
ole weel sarnast suurekstegewat klaasi üles leitud, mille 
läbi inimese hinge näha wõiks!" 

,,Aga teise inimese mõtteid wõib lugeda." 
„Ei, wõimata," — tähendas Mors, „mis asi wõib teise 

mõttekäiku ära näidata?" 
„Tema olek, tema waade ja näojume, teeb inimene 

midagi, ehk töötab, seda teeb ta mõeldes! Mõeldes töötab 
aju." 

„Wõib mõtelda, seda mitte näidates." 
„(Bi, ei wõi. Hing ja ihu see on üts tõde. Wälimus 

muutub iga urõtte juures: ei saa inimest eraldada tema 
mõtetest ja tundmustest, uäoilme näitab seda kõike." 

„Hea küll, aga siiski ci wõi teie teise mõtteid mõista. 
Millest wõite teie aru saada, mida tähendab käesolew näu-
ilme." 

„Temale järele tehes, iga wiimast kui liigutust korra-
tes, leiate teie wiimaks nende põhjused." 

„Nii peate teie siis tema iga kui wähemat liigutust kor-
dama, järele ahwima, et lõppude lõpuks neid endale mõist-
wals, arusaadawaks teha?" 

„Iah muidugi, see on omasugune wõidumaadlus, aga 
ta Ü\\ wõimalik." 4« 

«Iseäraliselt see mulle ei meeldi, see on teoria, mitte 
praktika, meie leiame paberid teisel teel, see on lihtsalt maja 
lübivtfimise läbi. Pea, juba ma tean. . ." 

„»aat, oleks õnn!" rõõmustas Borcke. Aga Mursi 

arwamine oli wale, paberist ei leitud. 
Otsiti igalt poolt, ei teitud lusagiltli. 
Pooletunni pärast peatas Borcke. 

„On kaks abinõu." ütles ta. „e|> 
meue: mööda maja kõndides mitmetes 
paikades palja arwamise järele otsida; 
aga teine: põhjalikult, toll-tollilt wii» 
mane kui koht läbi otsida, nii et nõe-
lagi silmade wahele ei jäeks. Maja ei 
ole wäga suur ja sellega saame päewa 
jooksul walmis." 

„Hea küll," oli Mors nõus, „aga 
enuem läheme föögituppa hommikueinet 
wõtma." 

Peäle söömist ütles Borcke: 
„3iüüd, mu herrad, hakkame tööga 

peäle. Meie otsisime warast keldrist, aga 
leidsime eestkoiast. tähendab, ta tuli 
ülewalt. Öösel õppis ta kõige paremine 
kabinetti tund ma ja kõige tõenäolikum 
un, et ta paberid sinna kuhugile ära 
peitis. Sealt hakkame peäle." 

Kabinetti jõudes, waatas Mors kir> 
jatastut weel uueste; see oli paksust 
nahast ja ainult ühe wähega, mis 
suure klapiga kinni käis. 

,,Waat neid kuradi uarrisi paberifi," 
— ütles Mors agentidele wihaga, sõr-
uiega walgeid paberi äärest tortides; 
„just sedasama moodi nägi ka tunnis-
tuste pakk wälja — neid oli üle kahe-
kümne, tema juurest leidsin ainult kaks 

tükki. Aga nüüd hakkame peäle!" 
Koik hakkasid läbiotsimisega ametisse. Nemad otsisid 

põranda hoolega läbi, waipast ülestöstes ja parketti uuri' 
des; waatasid seinad üle, kõike paigast ära nihutades; 
üks salk, Borcke, Lalli ja teener tõstis mööbleid paigast 
ära, aga teine — Mors, tzenter ja Donaldson panid - nad 
peate piitilittu läbiotftmift iäUe paigale. Wii ci tvõinub ot[i* 
tawad paberid uägemataks jääda. 

Kõikide kapide ja laegaste sisu, olid uad lahti ehk luk-
kus, said läbi waadatud; kõik raamatud läbi raputatud; 
mitte ühte tolli ei jäetud läbiwaatamata. Kui tuba ter-
welt läbi otsitud oli, pidid tõik kuus tunnistama, et pabe» 
risi seal küll ei ole. Niisama petetult otsisid nad ka kõik 
teised toad läbi. Kõik keldrid, alumine ja ülemine kord sai 
läbi otsitud — aga midagi ei leitud. Juba jõudis õhtu 
kätte, kui uad kolmandama korra peale jõudsid, kus ainult 
kolm tuba oli: kaks tükki uulitsa pool küljes ja kolmas, kus 
sees wang oli. Otsiti ka need kaks tuba läbi, aga il,ua-
aegu. 

Majas ei olnud enam seda kohta, mis otsimata oleks 
olnud. 

„Paberid olid käik aeg kas tema käes ehk tema toas," — 
urises Borcke, kui kogu seltskond wäsinult läbiotsimisega 
lõpule jõudis; „aga meie otsisime ju ennem teda ja tema 
toa läbi. Kudas tema neid meie eest warjata oskas? . . 
Peenikene kelm!" 

„Sellc eest aga teame meie nüüd, kus nad on!" — 
tähendas Lalli, „läheme nende järele." 

Wangi juurde jõudes otsisid nad ta pealaest kuni jala-
tallani läbu Peale seda otsisid nad toa ülewalt aknast kuni 
põrandani läbi, et ka nööpnõel nägemata ei wõinud jääda. 
Mors oli jahmatanud, niisama ka Borcke; see oli midagi 
üliloomuliktu — paberist polnud kusagil. 

Mors kaotas enesewalitsuse. kirus ja sõimas. Borcke 
niisama, wang aga silmitses neid rahulikult ning mingi asi 
ei kõigutanud tema rahu. Pahaselt ja waikselt läksid tõik 
õhtueinet wõtma. Warsti peäle õhtusööki sõitis sinna wa-
nern politsei komissar ja kuulas enda petetnd agentide 
aruannet. 

„Paberisi majas ei ole!" ütles Borcke. 
„Kudas ta nad majast wälja Sai toimetada V küsis 

komissar. 
„Wõib olla wiskas aknast tvälja?" 
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«Ei, seda oleks Lalli uulitsa poolt näinud ehk Don 
hoowi poolt. Külje pool aknaid ei ole. Toas, kus ta kinni 
oli — aknaid ei ole. . ." 

^Siis andis ta nad mõne kätte!" 
„Kas mitte teenijate läbi? Ehk see küll wõimata oli, 

sest teie, herra Mors, ütlesite ju, et teie üsna üksi majas 
olite. J a kui warga! kaaslased olid, siis oleksid nad teda 
kohe wabastanud — wõti jäi ju ukse ette." 

«Neid aga majas ei ole!" tõendas Põrke. „Meic eest 
oli wõimata ainustki paberilipakat ära peta!" 

„Aga mis teie, herra Mors, arwate? —küsis komissar. 
„Ma ei suuda aru saada, kudas meie neid mitte leida 

ei wõinud," wastas wabrikant. „Mina arwan, et need siin 
kusagil on. Aga kus kohal? kus kohal?" 

„On kaks wõimalust" ütles komissar mõttes, „esitets, 
ehk ta huwitas nad ära. . .'' 

,,Waat seda ma kardan!" . . . wastas Mors wõpata-
des ja hirmunult. 

„Scc on wõimalik aga wähe tõenäolik," jätkas komis-
iar. „Teil on aurukefküte, nii neid wõimata kusagil ära 
põletada, ja suitsu oleks näha ja tunda olnud. Peäle selle 
oleks pidanud ka tuhka ära peitma. Kas keegi teie seast ei 
tundnud suitsu ja põlenud paberi haisu?" 

Koit wangutafid eitawalt pead. 
„Siis, wõib olla, kiskus ta nad wäik-stets tükkideks"— 

arwas Vorcke, „ja . . . ja. . ." 
„Ia neelas nad alla?" 
,.Iah." 
„Noh, fee on halb hommikusöök," naeris Mors, „nende 

tükkidega oleks wõinud korwi täis toppida. J a peale seda 
poleks ta sellega kaheteistkümne minuti jooksul walmis saa-
nudI" 

,,Meil oli kaks wõimalust," ütles komissar, nüüd jäi 
aga üks weel üle; paberid on terwed ja siin majas kusagile 
peidetud! Mis see on, mu herrad," — pooris ta politsei» 
nikkude poole, „olete teie nägemise kaotanud wõi arust 
wajaka? Otsige weel kord maja läbi, jääge terweks ööks 
siia, aga homseks olgu paberid leitud!" 

Uueste hakati tööle, aga köit asjata. Öfytx hilja pööris 
Mors Henteri poole ja küsis: 

„iitelge, noormees, mida moodi loete teie wõõraste 
mõtteid?" 

„Tema mõttekäigu wäliseid awaldust korrates," wastas 
Henter lühidalt. • 

*Nol), aga meie wargal on terasest nerwid, ta un 
külmawereline ja kõwa kui jää. Midagi ei kohutanud.teda. 
Olete te kindel, et teie wastu tema tahtmist midagi teada 
saate?" 

Juures olew komissar segas jutu wahele. 
„tzenter on oma füstemiga juba tagajärjerikkalt tööta-

nud; on mitugi asja läbi wiinud." 
„Noh, siis lugege tema mõtetest järele, kuhu ta pabe-

rid peitis," ütles Mors noorele ametnikule. ..Talla olen 
mina walmis kas wõi nõia ehk käetarga käest abi paluma." 

„28«at, wõtke see!" ütles Mors, wangitoa wõtit tzcn-
teri katte andes. 

„Mmge ja heitke wangi kõrwal olewasse tuppa ma-
gama, ennem hommikut ju muidugi enam midagi ette 
wõtta ei saal" 

Hilja öösel ärkas waras järsku ülesse. Tuba oli walgus-
tatud ja keegi kumardas ta woodi kohal. 

„Mis see tähendab?" küsis ta karmilt, „Mis teil waja 
on?" 

Aga Henter ei tulnud sellepärast, et waielda wõi 
küsinmsi ette panna. Ta seisis waikselt ja uuris mõttes 
warga näojoonesi, just kui arst, kes haiguse tundemärkisi 
tundma õpib. Tenia oli hea inimeste tundja ja ta püüdis 
nüüd warga wäljanägemist ja näoawaldust põhjalikult 
tundma õppida. 

Waras lamas waikselt ja külma kannatlikkusega. Ta 
waatles oma korda Henterit, alguses ükskõikselt, siis huwi-
tufega, aga pärastpoole juba umbusaldusega. Nuuskur ei 
pööranud aga selle peäle tähelpanemist, waid uuris wõõra 
näojoonesi, niis üheteisele nii wastupidised olid. Kelmi 
juuksed olid pikad ja üsna tumedad, aga waatamata nende 

pehmuse peale, ei olnud nad keerdus, waid seisid siledalt. 
Madal otsaesine, mis harilikult kortsudega kaetud, oli sile, 
kui lapsel. Helesinised silmad, nagu sakslasel, seisid ühe-
teisele õige lähestikku, kuna silmaterad sügawal silma sees 
olid. Palenukid olid wäljas nagu hindul, aga olid kah-
watu-roofa karwalised, nagu sündinud inglasel. Nina oli 
õhuke ja aristotratliselt kõrgias, aga liiga wäike. Õhukesed 
huuled olid pooleli awatud, ehk nad küll enda wälja-
nägemise järele kõwaste koos oleksid pidanud olema. 
Neljakandiline lõug oli suur ja terwete näole iluks. 

„Mis teil tarwis on?" küsis wiimati wang juba tan-
natamatalt. „Mis teil waja?" Wastust ära ootamata 
pööras ta näoga seina poole. ^Kustutage elekter ära ja 
minge minema!" 

Henter läks ära. 
Teisel hommikul uuendati läbiotsimist. Henter wõttis 

alguses teiste tööst osa, siis aga pööris oma asja juurde 
tagasi. Temal olid terasest käerauad ligi, mis lühitse 
tugewa keti läbi ühendatud. Ta astus wangi tuppa. 

Waras seifis püsti keset tuba ja kuulas alt kosiwat Iä« 
biotfimise kolinat. Ta pööras kähku ümber ja waatas sisse-
astuja õtsa. Henter pani ukse kinni ja astus tema juurde; 
siis, ilma et sõnagi oleks lausunud, wõttis ta tema ühe käe 
ja pani käeraua selle ümber, peäle selle käänas ta selle käe 
ruttu warga selja taha ja lükkas ta woodi peäle. See toi-
metus tehti niisuguse kiirusega, et waras noh'gi ei saanud 
ütelda, kui kett ümber woodi otsa käis ja teine käeraud teise 
käe ümber klõpsatas ja waras niimoodi, tagurpidi istukili, 
woodi õtsa külge köidetud oli. Henter astus tagasi ja waa
tas wargale näosse. 

Wang tegi järsu liigutuse ettepoole, et ketti katki tõm-
mata, eht kätt käerauast wabastada, aga asjata. Niisama 
asjata oliwad ka järgmised katsed. Enda wõimetust nähes 
jäi ta uueste rahulikuks. 

^Wõtke need ära!" ütles ta läbi hammaste. „Mis see 
tähendab? Wõtke ära!" 

Henter ei wastanud. Ta wõttis tooli, seadis selle warga 
wastu, laskis selle leeni tagant oma taskurätiku läbi, mässis 
selle otfaö enöale ümber käerandmete, laeb olib tal felfa 
taga, ning nüüd oli ta punktipealt samasuguses seisakus, 
kui warasti. Siis nihutas ta ennast wargale lähemale ja 
hakkas aineti tema õtsa wahtima. Saladus, kus paberid 
on, oli selles inimeses peitus; et seda teada saada, oli waja 
ta mõtteid lugeda. 

Waras leenis ennast woodi õtsa wastu, ning waatas 
imestades nende kentsakate ettewalmistusa peale. 

„Mis teil waja on?" küsis ta. 
„ssus dokumendid on?" 
„Käige kus kurat!" 
Henter koondas kõik oma mõtted warga näo peäle; nii 

nagu öõselgi, aga hoopis wähema waewaga, ta õppis kõiki 
näojooni tundma, et neid mõtteid mõista, mis näole sarnase 
ilme andsid, nagu enda ees näg». Ja see ilme sai temale 
ikka ja ikka arusaadawamaks. 

Waras tundis ennast selle tähelpaneliku waate all äri-
tatud olewat. 

„Mida teie teha tahate?" küsis ta nerwilikult. „Kas 
kunstunesse panna ?" 

„Teie öelge mulle, kuhu teie paberid peitsite," wastas 
Henter. 

„Wõtke need närud minu käte ümbert ära," wastas 
waras. „teie ei saa minu käest midagi teada." 

„Teie ütlege mulle, kus on paberid!" kordas Henter. 
„Ma ei ütle teile midagi!" 
See oli otsekohene wastus küsimuse peale. Inimene 

wastas, selle üle mõeldes, mis nuuskurit huwitas. Kõike 
tähelpanekut warga näole koondades, püüdis Henter tema 
olekut järele aimata. Keha toetas ennast rahulikult woodi 
otsa wastu, silmad waatasid, üle nuuskuri pea, seina peäle; 
mokad liikusid loomulikult. Nuuskuri mokad kordasid 
hääletult nende liikumist, silmad ja keha kordasid ka kõike 
warga liigutusi; Henter sai aru, et ainult rahu ja kindlus 
asja kordamineku üle niisuguse ilme wõiwad luua. 

Tema näojoontes ei olnud kahtlust ega hirmu, isegi umb
usku ei olnud; tema nägu awaldas niisugust kindlat usku 
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ja teadmist, et paberid niiwõrd hästi peitus on, et neid min-
gil tingimisel wõimalik leida pole. 

„Teie olete praegu õige kindel selle peäle, et meie pa> 
berisi ülesse ei leia," ütles Henter, warga näojooni ükslugu 
hoolega silmitsedes, „aga teie eksite, meie leiame nad üles. 
Meie leiame nad sellepärast, et teie neid ära ei huwitanud; 
ärapõletamiseks öölnud teil kohta, tükikaupa allaneelamiseks 
polnud aega. Meie teame, et teie seda teinud pole." 

Waras ei wastanud midagi, ta seisis endist wiisi, woodi 
otsa najal leenides; aga tema suu awaldas kerget naeratust 
ning silmad tõmbasid pilukile. Henter kordas kõiki neid lii-
gutusi, neid endale arusaadawaks teha püüdes — need ei 
olnud loomulikud; neis nagu oli pilkawal kiitust politsei 
tarkuse ja arusaamise kohta leida. 

„Need paberid," jätkas Henter, kõike oma jõudu pingu» 
tades, „on majas; teie ei pääsenud majast silmapilgukski 
wälja ja teie ei wõinud neid kellegi teise kätte anda, sest et 
teie kellegi teisega kokku ei wõinud saada; teiega ühes ei 
tulnud kedagi maiasse, teie tegite oma asja üksinda. Pabe-
rid on siin majas peitus!" 

Wang ei liigutanud ennast, ja tema huuled läksid jälle 
naerule, aga nuuskur oli niiwõrd tähelepanelik, et märkas, 
et näo muutus seekord teine oli, tähendab — mõtted olid 
ka teised. Pealmine huul tõusis üles, silmad ei olnud enam 
piluli. kaguni selle wastu, läksid suuremaks. Henter proo-
wis ise kohe kõik liigutused enese juures järele ja mõistis, 
et «eed tehtud olid — naeratus tähendab — oli sunnitud» 
Näha oli. et wargate ei meeldinud, et nuuskur selle peale 
kindel oli, et paberid terwed ja Morsi majas peitus. 

„Teie ei wõinud neid alla korra peäle ära peita," jat= 
kas nuuskur, „ukse peal seisew politseinik oleks seda näinud.z 
Meie algasime läbiotsimist alumise korra peält, teid seal ei 
olnud. Kui teie majast ära lipata tahtsite, olid paberid, 
enesestki mõista, teie käes. Peäle seda läksite teie üles ja 
peitsite nad ära." 

Waras liigutas jalga ja ajas ennast sirgu; siis waatas 
ta nuuskurile õtsa — ta hambad olid kokku litsutud ja kul
mud pahaselt kortsus. Nuuskur waatas suure huwitusega 
kelmi nägu, mõnda awaldust leida lootes, mis ta arwamist 
walets oleksid ajanud; kõike neid liigutusi ise korrates, tuli 
ta otsusele, et waras rahutumaks sai ja nagu kartma hak° 
kas. Simmani oli ta õigel teel. „Iah, ttit peitsite doku
mendid kabinetti ära," ütles Henter terawalt. „Teie olite 
öösel seal ja see oli teile kõige enam tuttaw. Kabineti lä
hedal saime meie teid kätte. Teie teadsite, mis teil teha 
tuleb, kui Väljapääsemine wõimataks saab. Teie peitsite pa-
berid kabinetti." 

Waras kumardas ettepoole, näoga nuuskuri lähedale 
liginedes. Tema huuled awanesiwad pooleni, silmad laksi' 
wad tubliste piluli. 

„Ma ütlen teile, ma pole teie neetud paberist käega kat-
sunud ja pole neid kuhugi peitnud l" wastas ta läbi ham-
maste. 

Nuuskur tegi sedasama, iga liigutust enesele selgeks teha 
püüdes. Koit need liigutused tunnistasiwad rahutust, awal-

dasiwad kanget wiha ja tigedust enese jõuetust tundes. So» 
nades oli tagasiajamine nuuskuri küsimuste peale, aga kõik 
ta ülespidamine tõendas wastupidist, ta oli metslooma far> 
nane. kellele kallale tikutakse. 

„Teie peitsite nad kabinetti," rõhutas nuusknr uueste 
juba roõidurikka toouiga, oma wastase otsa waadates. „Aga 
kui nad kabinetis on, siis kus kohal? Teie öelge mulle seda. 
Meie otsime tõik kohad läbi, toll-tollilt, kus teie leidsite seal 
niisuguse salapaiga? Kuhu teie nad peitsite?" 

„Mis teil wiga on?" küsis waras tasa, tema uuriwa 
waate alt ära püüdes käänata. „Ma ei soowi teid kuulata.. 
Wabastage mind!" 

„Teie peate kuulama, teie ei wõi sinna midagi parata," 
wastas Henter. „Teie peitsite paberid kabinetti, ning selle 
juures niisuguse lihtsa koha peäle. Teie panite nemad sinna, 
kus nemad ei pea olema, kus nad olla ei wõil" 

Wang ei kuulanud enam edasi, ta püüdis käeraudu pu-
ruslada. Ta naeris kalgilt ja trampis jalgadega. Henteris 
tõusis wastu tahtmist himu seda nägu rusikatega nii palju 
kloppida, kuni ta kõik oma wormi kaotaks, warast kraest 
kinni wõtta rn nii palju raputada, kuni sealt saladus wälja 
kukuks, aga ta taltsutas ennast ja jätkas uurimist: 

,,Teie teate mis teist saab? Teid pistetakse 20 aastaks 
puuri — see on kindel! Sellest teie mööda ei pääse. Üks» 
ta-puhas, kuhu teie paberid peitsite, aga wangikojas! mööda 
teie ei pääse!" Waras pööras nende sõnade peale ümber: 
tema huultel mängis naeratus, silmad olid pärani lahti, pea 
weidi ettepoole, Henter wõttis omale sellesama seisaku ja 
jäi kangeks. . . Ta wõis ennast waewalt usaldada. . . Ta 

.ei wõinud seda muudatust warga näol muuga seletada, kui 
kõige oma arwamise waleksajamisega, see oli awalik pilge 
tenia wea kohta. . . 

„Mis? . . ." karjus ta. ..Mis, teie olete selle peale 
kindel, et teie wangi ei lange? Teie pääsete nuhtluse käest 
— teie peitsite paberid nii wiisi, et — Kus nad on, öelge!" 

Kange wiha kisaga kumardas wang ettepoole. Seda 
liigutust mitte oodates lendas Henter tagaspidi ja et tas-
kurätik tooli tema selja tagant kinni hoidis, siis waarus ta 
ja kukkus ukse juurde põrandale. Siis tõusis ta ülesse ja 
awas masinlikult ukse — tema kõrwu kostis kella löömine 
— oli keskpäewa aeg, inimesed all ootasiwad tema wastust, 
millest kõik olenes. 

„On ainult üks sarnane paik — aga kus kohal? . . . 
mõtles nagu palawikus nuuskur. „Kus, kus neid mitte olla 
ei wõiks, aga kus nad siiski on? . . Teie panite nad ta-
gasi!" karjus ta nagu arust ära, „teie panite paberid wana 
koha peale!" Wang karjatas wiha pärast, aga nuuskur ei 
pööranud tema peäle tähelpanemist — tema lendas alla. 
Mors seisis wäsinult ja pettunud näoga telefoni juures; 
teised olid sealsamas, tõik wäga molude nägudega. 

„Pidage!" karjus Henter. „Ma leidsin paberid, ma 
tean kus nad on!" 

See oli nagu sade püssirohu keldrisse. Mors wiskas 
telefoni toru ja tõik tormasid küsimustega Henteri poole. 
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„Tulge siia." karjus Henter ärewuse pärast^wärifel^es, 
„ma näitan teile neid!" Ning ta tormas kabinetti, ning tei* 
fed tema järele. „Siinl" näitas Henter laualaeka peale. 
Mors awas laualaeka, teised ootasid hinge kinni pidades. 
„6iin!" kordas Henter, kirjatasku peale näidates. Mors 
awas kirjatasku, ja puistas felle sisu laua peäle. Henter 
wiskas pea selga, pani silmad kinni, jõud kadus temast. 
Mors awas sisemise klapi. Kirjataskus olid tühjad, walged 
paberid. 

..Neetud wärk!" kurjus Mors. kirjataskut lauale torni* 
tades. „Mis? . . . Teie arwate, et meie ei waatanud 
järele? Asjata olete aega raisanud oma lobiga ja pool-
juhmi teoriaga!" 

„Aga nad peawad siin olema!" wastas Henter nagu 
ärgates. „Tem« ise andis oma saladuse mulle teada!" 

^Ia teie uskusite seda warast? . . . Minge kus kurat 
oma füstemiga ja laske mind telefoni juurde ... ." 

Mors lükkas nuuskuri eemale ja tormas'telefoni juurde. 
Henter kumardas laua kohale ja hakkas kirjataskut silmit
sema. 

„Iah, paberid peawad siin olema!" kordas ta; „%ema 
mõtles seda, seda ma tean ja see on õige!" 

Ta awas uueste tasku, seal seisid puhtad, ühetasaselt 
ilusti kokku Pandud paberid. Henter istus tooli peäle, 
waewalt oma silmi uskudes — kas ta tõeste eksis . . . 
Wärisewa käega wõttis ta ühe lehe wälja. See oli tugew 
paberi poogen, keskelt kokku murtud nagu tunnistused. Hen
ter tegi ta lahti . . . Metsik rõõmukisa kajas ta suust ja 
ulatas kuni politseinikkudeni: walge paberi sisse oli tunnis-
tus pakitud. „Mi§? Pooljuhm teoria? . . . Ah? . . ." 
tormas ta Morsi juurde . . . „Ma ütlesin teile! . . . 
Inimene mõtleb alati õigust, kõik on ta hinges peitus!..." 

Mors haaras kirjatasku)ja'^hakkasLta kallid^dokumenta 
ümbrikutest wälja puistama.^ 

ta. „ M a olen wõitnud, 
Need on siin, missugune 

„Leitud, leitud . . . " kilkas 
walimised on minu peos! . . . 
õnn ! " 

„Peale seda kirjataskut otsisime meie kõik kohad läb i ! " 
urises Borcke. 

..Kuradi kawal kelm!" naeris Mors . ..Wõttis ja pani 
wana paiga peale tagasi! Toredaste, nüüd pole temale 
feaduski hirmuks: waba kui tuu l , mingisugust süütõendust 
pole olemas! Osaw poiss! . . . J a teie . . . " pööras 
wabrikant Henteri poole, „olite targem kui tema! Teie 
leidsite nad üles. Kuidas wiisi? Teie lugesite seda tema 
hingest — aga kudas? Missugune imetaoline süstemi 
A inu l t selle läbi leidsite teie wüimatumat, wõimatu paiga, 
kus need paberid w a r j u l o l id ! " 

Hans Tamberg, 
Napla lih. 20. dets. 1914. a. 

Austrias wangis. 
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Saksa zeppelini peält wisatud lõhkemata pomm. 

õlill. lm ainult lõlmiMel öaäleõigus on. 
W o o t e l e Mes ikäpp . 

VIIL 

„ Palju teid oli?" saiu ma nüüd wast aega wangiwõe-
tulelt küsida, ja suur uli meie üllatus, kui wastust kuulsime: 
— ..kakskümmend neli." — Kas meie nende arwu ennem 
teades ka nende peäle oleksime tunginud? Waewalt küll! 

Koer, kes meiega kaasa tuli, oli tore loom. Wangid 
seletasid, et neil ikka koerad kaasas on, kui nad setrettis is= 
tiiwad. Koerad annawad, kui nad alla tuule on, waenlase 
tulekust juba aegsaste urisemisega märku. Selgus, et nad 

tagawarawäe polgust on, kes ennem Galitsias wõitles 
ja hiljem, läinud talwel, Warssawi all oli. 

Mind imestas nende ülikond. Waenlase talus näib 
riiete puudus suur olewat. Kus meil kraadiklaas ikka üle 
kolmekümne pügala üle nulli näitab ja isegi öösetel kuum 
on. nii et wähemalgi liitumisel oma õhukestes suweriietes 
higistad, on neil harilik talweülikond ja willane pesu, mis 
aga must tui muld oli ja täisalwi järele wastikult haises. 
Kui nad meilt paberossi paludes — mida meil muidugi ei 
olnud —- umbes 50-topika suurust hõberaha pakkusid, leidsin 
ma selle harilikust Satsa rahast teisema olewat. Selle ühel 
pool küljel uli — kotkas madu seljas laiali laotatud iiiba= 
del ja nokal. Raha äärtel oli: „Ö?ott mit König und Vater-
laud. 1913 zwei Mark. Deutsches Reich." Raha teisel küljel, 
ratsanik hobuse seljas. „Der König rief, und alle kamen. 
1. 3. 1813." 

Wangiwõetu kurtis, et neil paberi nappus suur on ega 
igas linnas ajalehte ei ilmu, ja sellepärast nemad wast kaks 
nädalat peäle ilmumist lehe saawad. Mina tähendasin, et 

meil lugu ümberpöördud on, meil annab isegi iga 
wäeosa oma igapäewase lehe wälja, mis meile hin° 
nata antakse, ja nii on meil sõja teated itta wäes» 
ked. Päew. kõige hiljem kats päewa peale ilmumist 
on meil oma leht „,3,o3opi>", BHam* B4CTHHEI", 
„BoefcUfl lioHocra", wõi midagi muud sellesarnast 
lehte lugeda. 

Staabi juurde jõudes, kus ma enam nii suu» 
reste üleelatud momendi mõju all ei seisnud, tuli 
mulle jälestus peäle . . . ^Mõrtsukas", ütles sise-
mine hääl. 

Uneta wifklesin ma asemel. Üleelatud sündmus 
kujunes jälle silmade ette. See oli minu esimene 
tikuwõitlus olnud. Arwasin, et ma wähemalt paar 
waenlast läbi pistsin Wiimati uinusin ma, tuid see 
oli rahutu uni. Nägin, et ma raiusin ja kallale 
tippuwaid raisakullisi eemale tõrjusin. Minu kõrwal 
magaw Wenelane äratas mind üles. 

„Mis sa jampsid ja wehkled, ei lase rahulikult 
magada!' 

Tüli aja pärast uinusin jälle. Jälle piinas uus 
unenägu. Noor naisterahwas, juuksed laiali lahti, 
astub minu poole, kuna ta juuksed weidralt tuule 
käes hõljuwad. Tema kõrwal on lapsed. Naisterah» 
was tungib, nuga käes, minu kallale — „Mörder, 
wo ist der Pater dieser Kinder? Du hast ihn ermor» 
det, empfange de.nen Lõhn! (Mõrtsukas, ttls on nende 
laste isa? Sina oled ta ära tapnud, wõta oma tasu!) 
Ma ärkasin üles, hirmuhigi õtsa ees. Magamisest 
ei wõinud enam juttugi olla. Pesin ennast jaheda 
weega ja hulkasia järele mõtlema, mis ma siis õieti 
teinud olin. Ma ulin, wõib olla, paar perekonda 
leinama jätnud. Aga mis siis sellest? Seda teewad 
ju tõik. Niisugune on sõda. Meie surmame ja sureme 
ja täidame sellega oma kõrget kohust, mille kohta 
harilikud mõõdupuud makswad ei ole. Meie täidame 
oma kohust. Ja mu meelerahu tuli jälle tagasi. 

XIV. 
M e i e w a l u t e e a l g u s . E s i m e s e d s u u r e -

mad l a h i n g u d . 
2?' j u u n i . Tuli mitmelt poolt teateid, et sakslasi suu> 

remate salkadena siia liinile on nähtud koguma. Arwati, et 
neil nõu on öösel peäle tungida. Meid kästi walmis olla. 
Õhtu kell 11 ajal wõisime oma asjade kimbud õlale, niisama 
ta püssi, pommid ja padrunid kaasa, et wajaduse korral 
meie 13. roodu toetada. See oli umbes wiis wersta eemal, 
paremal pool „Z." küla. Asusime, . sinelit selga tõmma» 
tes, teele. Kuum öö pani higistama. Taewas oli paksudes 
pilwetes ja sellepärast öö pime, kui kott, kui septembri öö. 
Oige sagedaste walgustasid helgiwsikajad taewast ja meie 
edasiminekul tõusid wähemalt wiiskümmend waenlase raketti 
õhku. 

Kuulsime, kui meie esimene bataljon, mis pahemal pool 
„K." küla tuleliinil oli, tuleandmist alustas. Waata-
fime järel, et meie Veenõud korras, pudelikene nuufutufe-
foolaga ja respirator käepärast oleks, et sellel korral, kui 
waenlane kihwtist gaasi peaks tarwitama, kaitstud oleksime. 
Panime ka käe järele sineli tasku pakikese haawasidumise» 
materjaliga. Koit korras. — Püss ja pommid laetud, jõud-
fime umbes poolteifetullnilise marssimise järele higisena ko-
hale. Olime märjad, kui suplemast tulnud. Pesu kleepis 
ennast wastikana ihu külge. Minu mehine lõuahabe oli 
piiskades. 

Peagi hakkas kui pangest wihma kallama. See leotas 
ka sineli läbi, nii et kusagil kuiwa kohta ei jäänud. — Meie 
suurtükid töötasid täiel jõul ja siin ning seal tõusis waenlase 
talus tulekahju. Hommikul, kui juba toitma hakkas, waikis 
kõik, ja pea anti meile käsk tagasi marssida. Nagu näha, 
oli sakslane paremaks arwanud pealetungimist jätta. 

Oma asukohta jõudes heitsime, kuigi läbimärjad olime, 
puhkama, sest ilm oli soe ja uni maitses suurepäraliselt. 

„K." küla juures oli üks waenlase tshumadan öösel 
meie talvikusse kukkunud. Alamlipnit, feldwebel ja kaks 
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lihtfoldatit olid surma, wiis 
raskemalt ja kergemalt haawata 
ja kaks põrutada saanud. Nel-
jaudas roodus saanud üts 
sekrettis kuuli läbi surma. Mui-
du on meil siin juba taue> 
mat aega wagune. Nädalas 
kolm wõi neli tapetut ja mõni 
haawatu polgu kohta, mis su-
gugi imestust ei ärata — was» 
tasel korral ei oleks meie mitte 
sõjas, pealegi tuleliinil. 

K e s k n ä d a l , 30. j u u -
ni . Hommiku kella V«5 ajal 
algasid Saksa schrapnellid, mor« 
tirid ja rasked tfhumadanid 
ning la soomustatud automo» 
bilide saadetused meie juurde 
sadama. Nad tuliwad otse 
eest ja mõlemilt poolt kõrwalt. 
Liiw tuiskas, puud murdusid, 
kui konnaosjad, mets hõimles 
wihmawalinguna. Prrauhh, 
krrauhh. lõhkesid shra rnellid, 
mürtsusid mörserid ja plaksu* 
sid automobilisuurtüki omad. 
Wiimaste jooks ülepea on aga 
tohutawam, sest nad wilis-
towad ja õirgawad õhus kar° 
juwalt. Mitmepuudalifed tfhu> 
madanid lohtesiwad maad põ-
ruma panewalt, nende lõhke-
mine tuletab wihale äritatud 
ülge röhkimist meelde. „Kaarr-
rahh, kaarrrahh!" Nagu tohiks teegi hiiglakõrist, nagu kü> 
sits keegi hiiglc.se häälel: ..Sprechen SieWeutsch!" . . . 

Õhus urisewad aeroplanid, kes meie batareide seisukohti 
otsiwad. — Meie saime wäga hästi nende mitmesuguste 
sõjariistade keelest aru: — sakslased walmistawad pealetun> 
gimifeks oma jalawäele teed. 

Meie omad waikiwad weel . . . 
Korraga hakkawad „£." küla juures, kus meie esimene 

ja teine bataljon asub, kuulipildujad, kui hiigla õmblusma» 
sinad tööle, tuna püssi kogupaugud, tui põrguliste naer 
kaugusest — kostsiwad . . . Tähendab, et seal waenlase jala» 
wägi juba pealetungimist algas. 

Nüüd kuuldus ta selgeste meie lühidal olewa suurtüki» 
wäe ohwitseri komando: „Tuld!" . . . Ja meie hiiglased 
hakkasiwad wõimsat, metallisülgawat keelt rääkima. Tänase 
päewa jooksul lasi waenlane umbes 15000 suurtükipauku. 

Päewa 
jooksul lõiwad meie esimene, teine ja kolmas bataljon nende 
seitse pealetungimist tagasi. Wiimati, õhtu eeli, kus sakslas» 
tele seljatagant järjest wärsket jõudu juurde tuli, nendel 
meitest kaugelt suurem ülejõud oli, lõiwad nad meie esime» 
sest bataljonist kolm rootu puruks, wõtsid „$?." küla. ühe 
kõrgustiku ja umbes kahe wersta pikkuselt meie esimese liini 
taewikud ära. 

Ka teise bataljoni kaewikute 
rida käis päewa jooksul mitu korda ühe wõitlewa poole 
käest teise kätte. Wahwa ja kartmata on meie polguülem 
N. Ta oli wõitluse ajal ise kohal ja waimustas 
mehi tikuwõitlufele. Kuni ööseni jäiwad meie eesliini kae» 
wlkud waenlase kätte. 

Kaukasia Vabatahtlik. 

Mitmed 
meie esimese li ini kaewikud on surnukehade, palkide, riMe» 
nirude ja liiwaga segi hirmsaks risuhuniluks muudetud. 

Nagu õhtu räägiti, ei wõtta waenlane wangist, waid 
tappa kõik maha. Wiienda roodu sanitar oli oma silmaga 
näinud, kui sakslased meie wangilangenuö mehed, kelledel 
sõjariistu pole olnud, tikuga läbi pistnud. 

Öösel, kui meie polgule toetuswäge saadeti, lõime meie 
sakslasi meie kaewikutest wälja ja wõisime ka teised kohad 
tagasi, mis ta päewa jooksul meilt ära oli wõtnud. Wõitlus 
kestis hommiku kella wiieni. 

Wõitluse ajal wõis tähele panna, et iga waenlase jala» 
wäe pealetungimise eel umbes pooltund! suurtükid teed 
walmistawad. Pealetungimise ajal waikiwad nad. Ka staabi 
juures tundsid waenlase saadetused maad. Äge oli töö 
sidumisepunktis. 

— Kes 
tuli omal jalal, keda kanti. Kõik nad on hädapärast mfc 
hitud, mida sanitarid baawamisekohal teewad. Esimeses 
sidumisepunktis tehtakse see arstide juhatusel hoolsamine, 
puhastatakse haawad ära, pandakse waluwähendawar rohtu 
peale ning saadetakse edasi. Siin lamawad ka surnukehad, 
kes teel kandes surnud oliwad. 

Kui ma siin arstide tegewust waatlen, kes kahwatutena, 
wäsinuna, pea masinlikult liiguwad, kudas haawatud igat» 
fedes nende lähinemist ootawad, siis mõtlesin ma: ainult 
siin õpime meie arstist austama, ainult siin hindame õieti 
nende tööd ja tunneme ära kuisugufed heategijad samarit» 
lased nad on. — Wist kees siin eila hommikust saadik tegewus 
ja nad tõutawad puhkamata ning söömata. 

Meil oli wõitlus selle poolest hea, et wali tuul meie 
poolt oli ja nii sakslased alla tuule. Kui meie alttuule olete 
olnud, oleks nad tingimata kihwtist gaasi meie wastu tar> 
witanud. Aga wõib ta olla, et nad sellepärast neile omast 
wõitlusewiisi ei tarwitanud, et kaewikud üksteisele wäga ligis» 
tikku on. 

(Järgneb.) 

http://hiiglc.se
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Uue aasta õnne-
foow! 

Kellele ma õnne soowiks, 

Õnne uueks aastaks ma? 

Kallimale, ütled sina, 

Aga wäga eksid sa. 

Ei ma soowi kallimale, 

Ega truule sõbrale — ^ 

Soowin õnne Wene wäele 

Kaitsta kallist kodumaad! 

Kurwastagu minu kallim, 

Unustagu sõber mind — 

Isamaa mul üle kõige, i B 

Temal õnne, soowin ma! 

16. dels. 1915. 

Johannes Ströõme. 
(haawatud sõjamees). 

Jumalateenistus enne lahingut. 

Sõjameeste terwitufed. 
Soowime kõikidele sugulastele, omakfetele,% sõpradele 

ja tuttawatele rõõmsaid Jõulu pühi ja head uut aastat: 
Oskar Johannson. Johannes Bennendorf. Oswald 

Lepp. Kustaw Spanholz. 
Meie adress on: .H/fcHCTuyiomaa apMia. 176 nix. 

3anacni>iä oaTajbonx 9 B3BOÄT> 8-aa poTa. 

Terwitus Eesti wendadele! 
Südamlikku tänu awaldame Eesti wendadele ja õdedele, 

kes meid siia kaugele waenuwäljale ära ei ole unustanud. 
Oleme mitmed kingitused saanud,'milledel eestlaste nimed 
peäl on. Nendest kukkus üks särk minule. Küll oli mu 
rõõm otsata, et ka siia laskekrauwi eestlaste anded ulatasid. 
Selle rõõmuga saatsin kohe mõned tosinad kuulisi waenlasele 
wastu silmi, kes meie kraawist mõnikümmend sammu eemal 
on ja meile ööd kui päewad rahu ei anna, waid oma kuu-
lide ja pommidega järjest üle meie kraawide külwab. Meid 
on roodus neli eestlast, ja oleme weel, Jumal tänatud, ter-
wed. 

Jaan Pouman, Kustaw Sutt, Aleksander Heine, Peeter 
Wunn. Koik oleme Siberist ja soowime rõõmsaid Jõulu 
pühi ia head uut aastat! 
^ Kirjutatud 1. detsembril 1915. a. laskekraawis. 

Meie Matsi järgmine (72.) fõjanummer ilmub 
2. jaanuaril. 

Mõnda Albania rahwa elust. 
n. 

Pulmakombed.") 
Albania katoliklastest neiudel on aga weel teine wõima» 

lus tulewiku jaoks, ta wõib, nimelt, nunneks minna. On 
tütar teatanud, et ta mehele ei taha minna ja nunneks 
saada tahab, siis wõib ta wabalt wäljas käia ja wanemate 
majas külalisi wastu wõtta, kuid ta riided peawad siis liht* 
sad ja ilma ehteta olema. Kolm korda nädalas — teisipäew, 
reede ja laupäew — peab ta paastuma ja mitmesuguseid 
palweid lugema. Ühtlasi on ta siis ema paremaks käeks ja 
perekonnas on tal rohkem õigusi kui wennanaistel. — 

Kui isa tütrele teatab, et ta temale mehe on leidnud, 
peab neiu kohe kõigesuuremat meeleheitmist awaldama. Ema 
annab tale palweraamatu, mille tulewane mees kihluse 
märgiks saatnud. Isa lahkub toast, kus tütar seni, sagedaste 
mitu aastat jargemisi, lutu taga elanud, ja ei näita temale 
kolmel päewal nägu. Kuid pulmadeni läheb weel mitu 
kuud aega, mõnikord terwe aasta. Waja ju peigmehele 
aega anda tuba oma wanemate majas korda seada, kuhu 
ta oma tulewase kodukana toob. Terwe selle aja ei näe 
peigmees pruuti; kui pruut enne laulatust ennast peigmehele 
näitaks, oleks see suur teotus pruudile kui ka tema wanema^ 
tele. Pruudi wanemad omalt poolt telliwad nüüd ka weel 
tütrele uhked laulatuseriided. 

Laulatus on katoliklastel esmaspäewal, — muhamed-
lastel — neljapäewal. Niihästi peigmehe kui ka pruudi 

*) Waata „Meie Mats" nr. 69. 
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„Nüüö 
mooois. Nii 
alasti ette. 
särkide jaoks. 

majas kulub pulmade eelne nädali täielikult 
ettewalmistusteks ära. ^ % ^ « f ^ 

Pruudi juurde koguwad noored neiud ja 
saadawad seal lauldes, tantsides ja pruudi liitu 
tehes aja mööda. Neljapäewal tehtakse kahele wa» 
nale naisterahwale ülesandeks pruudi juukseid 
ja kulmust mustaks wärwida ja hoolikalt tal 
kõik karwad keha pealt wälja kitkuda — see on 
kaunis kibe ja tehtakse seda habemenoa ja kahe 
gummist rulli abil, millega keha ja nägu õõru-
takse, et tõigewähemad kui udemedti kaoks. 
Siis wiidakse ta sauna. — Harilikult küsitakse 
peigmehe käest, kas ta ehk ei soowi, et ta 
naine juukseid ei wärwits, kuid tema wastab 
alati, et naist soowib, kellel mustad zuutsed 
oleksid. Peäle pulmi wärwitakse naise juul--
seid ja häwitatakse ihukarwu umbes iga kahe 
nädala tagant. Sellepärast ei leidu albanlaste 
seas iialgi hallide juustega naisterahwaa, 
olgu nad ka kaheksakümne aastased. — 

Laupäewal paneb pruut omad rasked pulmani-
ded selga ja ta wiidakse, nägu siidirätikuga kaetud, 
saali, kuhu juba tuttawad naisterahwad kokku 
kogunud. Pitkamisi liigub ta edasi, pruutneitsi-
dest kumbagilt poolt toetatud; need panewad 
ta madala diwani wõi eraldi selle jaoks muret-
setud tugitooli peale istuma; pärast kaetakse 
see diwan wõi tool peält kinni ja keski ei istu 
enam sinna peäle. Pruutneiud istuwad kum-
bagile poole ja kergitawad tema nägu warja-
wat siidirätikut. Wiisakus nõuab, et külalised 
sealjuures pruudi ilu walju häälega kiidaksid, 
tuna pruut jälle ruttu oma nägu warjata 
püüab, nutab ja igatepidi kohmetanud ja häbe» 
lik püüab olla. Aeg-ajalt, kui mõni uus tuttaw ... = 
juurde tuleb, sunnitakse teda pead üles tõstma, 
et tema pisaratest märga nägu wõiks näha. 

Niisugusesse seisukorda jääb ta päewa läbi, ilma et 
paigast liiguks, sõnagi lausuks, isegi kärbse eemale tõrjumi° 
seks ei tohi ta kätt liigutada, see on pruutneiude kohuseks. 

Ka meesterahwad wõiwad sinna tuppa astuda, kus 
pruut wiibib, et teda waadata; peigmees aga ja tema pere» 
konna liikmed on sellest eesõigusest ilma. Hommikul saadab 
peigmees, nagu kombe nõuab, oma kingitused: siidirätikud. 
puudrikarpisi, seepi, lõhnaõli ja saapad. Samuti on lugu ka 
järgmisel päewal — pruut peab istuma kui nui. Õhtutel, 
sagedaste ka öösetel, laulawad ja tantsiwad pruutneiud, 
pruut aga istub nurgas ja nutab. 

Esmaspäewal pidutsetakse pruudi kui ka peigmehe ma° 
jas, mõlemad majad on külalistele lahti. Kõik laulawad, 
joowad, tantsiwad. Pruut istub, pruutneiude keskel, endist 
wiisi waikselt ja kurwalt. 

Külalised toowad tõik ühelaadilist kingitusi: paar puu-
willaseid sukki, seepi, lõhnaõli ja siidirätik. Rohkem ja muid 
kingitusi ei tohi tuua. 

Wiimaks ometi jõuab laulatusele mineku aeg kätte. 
Wanker, millele härjad ette rakendatud, on pruudi kaasa-
wara ja kingitused suure mitmewärwilise kirstu sees juba 
peigmehe koju wiinud ja sealt on peigmehe saadikutena 
kaks naisterahwast tulnud, kes uulitsal ootawad. Pruut-
neiud teewad katset pruuti tooli peält üles aidata, kuid see 
tõrgub wastu, ei taha nende järele minna ja teeb, nagu 
hoiaks ta uksest kinni. Wältab kaua, enne kui pruutneiud 
pruudiga rabeledes õue jõuawad. Isa ja ema sealjuures 
ei ole: nad on kodunt hoopis eemale läinud. Wärawa 
wahel algab wastutõrtumine, enne kui isamajast lahkuda, uue 
jõuga ja pruudi nuuksumised tõstawad walge siidirätiku alt, 
millega ta pea kinni mähitud. 

Peigmehe mõlemad saadikud sammuwad ees. Nende 
järele kõnnib laps peigmehe poolt kingitud hommikutinga» 
dega, ja nende järele alles pruut, poolwägise pruutneiude 
saatel. 

Iga nurga peäl edasi minna tõrkudes ja kiriku juurde 
jõudes sammu ühtelugu pikendades, wiidakse pruut wiimaks 
siiski altari ette, kus põlwili heidab. Ta loor tõstetakse 

Kinematografi näitlejanna. 

on sakslaste küüsist pooleluga pääsenud sõjapõgenejad neiud 
siis muudan mina ka ennast fõjapõgenejaks ja astun pool-

Jah, ja anna mulle nüüd kohe paarsada rubla pooletosina 

üles ja nüüd alles tuleb seni käärkambris peitus olnud peig-
mees, et esimest korda oma pruuti waadata. Peiupoiste 
saatel laseb ta pruudi kõrwa põlwile. Peäle harilitta pal» 
weid küsib preester noortelt, kas nad abielusse heita soowi-
wad. Pruudilt värib ta seda kolm korda ja alles kolmanda 
korra peäle wastab pruut — seda nõuab kombe, et pere-
konda mitte teotuse alla saata. On laulatus lõpetatud, tõu-
seb peigmees ruttu ülesse ja lippab oma peiupoistega 
minema. 

Tummalt ja kurwalt jääb pruut oma saatkonnaga kiri» 
kusse. Kui ta wiimaks nagu näib, nii palju jõudu on ko-
gunud, et üles tõusta jõuab, toetawad pruutneiud teda 
mõlemalt poolt, peigmehe saadikud asuwad jälle rongi ette-
õtsa, ning pikkamisi ja kurwalt liiguwad nad peigmehe maja 
poole. 

Maja wärawas, enne kui sisse astuda, tõuseb pruudi 
wastutõrkumine jälle kõige kõrgemale tipule, kuna pulma-
majast, kus neiud tantsiwad ja laulawad, lõbus muusik 
kostab. Pruut nutab, hoiab pruutneiude kaela ümbert 
kinni ja ei taha ega taha majasse sisse astuda. Peigmehe 
wend on aga ennast wärawa taha ära peitnud, tuleb nüüd 
sealt salaja wälja ja wiskab pruudile punase rätiku üle 
pea: nüüd ei ole enam midagi parata — pruut astub mehe 
majasse. 

Pidu, söömine ja joomine wältab nüüd õhtuni, kuid 
pruut istub waikselt paigal ja ei söö ning on nagu peru 
lind. Kesköö ajal juhitakse ta tema jaoks määratud kamb-
risse, kuhu peiupoisid ka mehe saadawad, kes peale kirikut 
seni weel oma noorikule lähinenud ei ole, kuid ka siin wõib 
naine wastu tõrkuda ja ta tagasi saata. Aga üle kolme 
päewa see wastutõrkumine waldata ei tohi. 

Kõik need kombed täidetakse alati täpipealselt. Ütski 
perekond, isegi need, kelle liikmed Europas hariduse saanud, 
ei tohi sellest kõrwale kalduda. 

Muhamedlastest albanlastel on pulmakombed peaaegu 
samasugused. 

Lahutamine on kerge, ja kuigi albanlastel enamaste 
üks naine on, siiski wahetawad nad naisa hästi sagedaste. 
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T ü r k : „No küll on mul 
uuel aastal rahu leida! 

aga „saks" saani sattunud, sel kombel ei saa 

Ajalehtede ülesleidused. 
Seitseteist kuud juba toowad ajalehed päew päewa.kõr-

»«I sõnumeid uutelt Ulesleidustest sõjatehnika alal. Üles
leidjateks on peaaegu ainult sakslased ja niipea, kui sõnum 
leidusest ajalehes ära trükitud, seatakse see uuendus kohe 
kõigil Saksa wäerindadel sisse. Et peale sõda näha oleks, 
kui palju need sõnumid tõele wastawad, olen suurema osa 
nendest kokku kogunud ja pakun siin austatud lugejatetele 
lahkeks läbiwnatamiseks ja meelespidamiseks. 

K e p f u » g a a s . 
Selle ülesleidja on kuulus Baieri inshener Pilsener, kes 

ülepea palju ülesleidusi teinud. Kepfu-gaasiga täidetud pom-
«id lõhkewad ülewal, mitu wersta kaewikuteft eemal, ja 
gaas wajub tähelpanemata alla. On inimene pisut seda 
gaass hinganud, hakkab ta hüppama, kargama ja kepsu 
lõõma. Kinni püüda teda ei saa, sest et ta õhust kergemaks 
muutub, ja ninast jookseb tal werd. Kargama hakkawad 
kõik korraga — esmalt roo järele, siis bataljonide, polkude 
ja wiimaks terwete korpuste kaupa. Kuni soldatid kepsu 
lööwad, ..wõib waenlaste salk nende kaewikud wabalt ära 
wõtta. Üks erapooletutest ajalehtedest teatab, et Pilsener 
selle ülesleiduse eest juba kahel korral Nobeli auhinna saa» 
nud, kuid oma ülesleidusi seni salajas hoidnud. Selle eest 
on Willem ise tema lapse ristiisaks olnud ja tema wenna 
Türgi piiskopiks nimetanud. 

I s e l i i k u w a d s u u r t ü k i d . 
Kõige tähtsamateks wiimase aja ülesleidusteks sõjateh-

nikas peawad Norra lehed iseliikuwaid suurtükka. Selle 
mõtte ülesleidja on üks Amerika infhener, kes ta Monako 
walitsufele ära müüs, kes iseliikuwaid ujumise putkast toal» 
mistama mõtles hakata, siis aga ülesleiduse Saksa saadikule 
Paraguais edasi müüs. Suurtükile kinnitatakse iseäralik 
masinamüre külge, ja siis liigub ta ise suurtükimeeste ees, 
waja ainult peäle käratada. 

Nagu hea jahikoer sibab ta ees. Jõuab ta liiga kau» 
gele, wõib teda tagasi hüüda, ja, nagu süüdlane kunagi, 
jääb ta häbelikult seisatama. 

suurtükk, kui pisut ootanud, ise laskma. 
Kõneldakse, et tema pommide lõhkemise 
jõud kirjeldamata olewat. Suurtükist wälja 
wuhisedes lööb ta paksust beton-müürist läbi, 
lendab edasi, teel wahetewahel pisut puhates, 
kuni ära ei eksi wõi tema külge kinnitatud 
kompassi purustab. 

T a g a s i t u l e w a d k u u l i d . 
Sõda on inimesesoo nuhtlus, Genfis 

Mehiko wäljarändaja Diarez Dudarigo poolt 
ülesleitud tagasitulewad kuulid aga tema — 
tööriist. Märki jõudes ei wõi niisugune 
kuul kuigi kauaks inimese sisse jääda. Ta 
lendab edasi, ja, kui ta mõne kõwa asja wastu 
põrkab, lendab ta otfejoonel tagasi püssi--
raua otsast sisse oma wana kohta. Kuul 
on tugewast materjalist tehtud ja sõjawäljal 
wõib teda hädakorral ka püksinöõbiks tai* 
witada. Tagasitulles ei eksi niisugune kuul 
iialgi woorasse püssi. On aga soldat mõne-
sugusel põhjusel ära läinud wõi surma saa» 
nud, lendab kuul staabi ja annab asjast 
ülemusele aru. 

Be t o n i - m ä ä r e . 
: ~ ' " Ringkirja teel on sõjawägedele iseära

lik betoni-määre tarwitusele saadetud, mis 
kõik selle, mida endistes sõdades wäga kuulikardetawaks peeti, 
kuulikindlaks teeb. Kui selle määrdega, näituseks, lihtne pul» 
danist telk üle wõõbata, muutub ta oma-ette kindluseks; lihtne 
trumm, millele paks lord betonimääret üle tõmmatud, wõib 
kuus ööd»päewa kõige hirmsamale suurtüki tulele wastu panna. 
Kui selle määrega inimene üle pinseldada, ei muutu ta mitte ai» 
nult kuulikindlaks, waid temaga wõib isegi telistiwi ehitusi pu» 
rustada, maanteest parandada, ja, on terwe polk selle määrde 
sisse kastetud, wõib temast ponton»sildasi ehitada. Kui lahin» 
gute ajal Marne ääres jõe wett selle määrdiga üle wõõbati, 
muutus wesi nii läbitungimatuks, et kui siis tema sisse telkide 
jaoks waiast hakati taguma — need puruks läksid, ja selle 
üle pahased soldatid endid südametäiega wangi andsid. 

K a i t s e w ä r w . 
Kaitsewärwist wõitlejate jaoks kõneldi juba ammu. Juba 

Rooma ajaloost leiame tähendusi, kudas greeklafed oma elu
majad halliks wärwisid, põlema pistsid ja ära läksid. Nüüd 
tarwitawad seda abinõu ka meie waenlased. Staabides 
wärwitakse wäeosade komanderid ruttu roheliseks, et neile 
rohu ja metsa karwa anda, seotakse otsad lehtedega külge 
ja jalgade otsa isegi kunstlikud juured. Et silmapettus 
täielik oleks, seatakse niisuguse komanderi latwa luuramise 
paik. Sarnasus on nii täielik, et mitte ainult kaewikuteft ei 
wõi inimest ära tunda, waid isegi ligidalt. Üks leitnant, 
keda waenlased kaewikust parajaste wälja kihutanud, astus 
meelehärmas niisuguse ülewärwitud poltowniku juurde, 
wõttis taskust oheliku, wiskas üle oksa ja hakkas ennast oma 
ülemuse otsas pooma. 

Laeng. Mastnawärl. Wedru. 

Ifeliiluwa suurtüki joonistus. 
See on wäga wäärtuslik ülesleidus ja annab suurt abi 

mavuliste tormijooksude puhul, iseäranis, kül kõik mehed 
jub« furn« »n s««mt>. N f̂UHU»tel juhwmwtel holkab 

Kui need kirjeldused teie meelest ehk tõenäolikud ei 
paista olewat, olge head, waadake paari wiimase nädala 
lehed weel kord läbi. N. Satir. 

Lihtne abinõu. A.: „Kes on see isand, keda sa praegu 
teretasid?" 

V.: >,Ei tule silmapilk meelde; ta nimi on mul küll 
keele peäl." 

A.: „ N o h , a j a s i i s kee l w ä l j a l " 

Eksamil. K o o l i õ p e t a j a : „Karuberg, olete ka 
hästi ettewalmistatud?" 

K o o l i õ p i l a n e : „Ma olen kõige halwema wastu 
walmis!" 
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Käed paremale poole, jalad pahemale 
poole! 

Peäle Eylau lahingut 8. weebruari! 1807 
woolas lugemata hulk haawatuid prantslasi läbi 
tiheda lumetuifu ühte lahinguwälja taga feiswasfe 
külasse, kus arstid töötasid. Külast wiis üksainus 
tee läbi, mõlemil pool ääres seisid majad. Küla 
otsas seisis sanitar, kes haawatutele walju häälega 
hüüdis: „täed paremale poole, jalad pahemale 
poole I" millega ta ütelda tahtis, et kätest haawatud 
paremale poole majadesse peaksid minema, kuna 
majad pahemal pool aga jalust ja raskelt haa» 
wettatele määratud on. Kuna Wiimaseid enamaste 
kanti, ja kandjad kanderaamidega jälle tagast pöö-
rama pidid, siis taheti selle korralduse abil suurt 
tungi ja segadust wõimalikult lahendada. 

Ihnuskaela testament. 

Hiljuti suri Moskwas üks wana ihnuskoi ära, 
keda aga kaunis rikkaks peeti. Järele jättis ta 

järgmise imeliku testamendi: 
„Oma õepojale jätan ja kingin ma oma wana 

musta ülikonna; minu õetütar faab selle willase 
waiba, mis mul surmatunnil woodi peäl on; iga 
wennalapsele lingin ma ühe portselan-tassi, mis 
mu magamisetoas kapi peäl seisawad; oma õele 
jätan ma endi sõpruse wiimase märgina, mis 
meid alati ühendanud, pruuni kannu, mis minu 
woodi kõrwal seisab." 

Kujutatagu nüüd pärijate kohkumist ja pitki 
nägusi ette,kui see algupäraline testament ette loeti. 
Sõimusõnu sadas waese lahkunu iile kui rahet, ja 
täis wiha tõukas ta õde selle samist kannu jalaga 
kõrwa, nii et see kildudeks lendas. Aga kuj fuur 
jahmatus l Sadanded kuldrahad weeresid ätti 
põrandal ringi. Niiüd tormas igaüks oma päran° 
dust kätte wõtma, ja waata, igaltpoolt leidus hästi 
ära peidetuna wiisakas pärandus. Ta pärijate 
wihased näod muutusid korrapealt naerulisteks. 

Wennad-äraandjad. 
B a l k a n i waga ju t t . 

Kui uute hunnide malewad määratul hulgal Donau ja 
Spree poolt wäikse Serbia kuningriigi poole rühkisid, saatis 
wana kuningas oma naabrile, Bulgaria tsaarile, käskjala 
ütlema: 

„Minu rahwas ja sinu rahwas on — wennad. Kas 
tõeste siis furmahädaohu silmapilkudel wend wenna ära 
annab? Ja kuigi me mõne aasta eest ühiselt wõidetud maad 
ei jaganud ja sinu rahwas arwab, et ta ülekohtuselt wähe» 
maga on pidanud leppima — kõike seda wõib parandada. 
Sa ei soowinud, et meie wanem Wene wend meie osja oleks 
arutanud — anname siis endi waielufe tema ja tema liitlaste 
kätte arutada. 3Bõt arutame ise ja lepime kokku." 

Bulgaria tsaar wastas selle peale käskjala läbi: 
„Hea küll, armas wend, mina wõtan sinu ettepaneku 

wastu. Külap meie asja arutades kokku lepime. Ega me 
siis ometi meile wõõraid inimesi Balkani poolsaarele lase! 
Heida rahulikult magama, mina sinule kurja ei tee." 

Wana Serbia kuningas usaldas ja jäi rahule. Ja kui 
magama heitis, oma wäiksearwulifele saatkonnale sedasama 
teha lubades, tungis Bulgaria tsaar wiis korda suurema 
wäesalgaga tema peäle. 

Wana kuningas magas erksalt ja tõstis õigel ajal lärmi. 
Meeleheitlikult raiusid serblased. Kõik langesid, kuid oma 
wana kuninga päästsid. Ja tema kiirejalgne lahingulätk 
kandis ta õigel ajal lahingumöllust wälja. 

 

jfc&i(Efi**n+. j 

Kudas 'Bmtmaa 1916. aastal sõdib. 

Metsa»urtsikus peawarju leides saatis wana kuningas 
sealt käskjala oma teise naabri, Greeka kuninga, juurde, nii» 
suguste sõnadega: 

^Terwitan sind, mu tubli wend. Minu naaber ja wend 
bulgarlane tungis öösel äraandlikult mu kallale. Niiüd on 
ainus lootus sinu peale. Meie ei ole ju sinuga mitte ainult 
endised sõbrad. Meil on sinuga isegi leping — wälja astuda 
sõber sõbra eest, kui embkumbale kurja tehtakse." 

Greeka kuningas wastas käskjala läbi: 
„Mul on wäga kahju sinu pärast, kallis wend, kuid 

abiks olla sinule ei saa. Sest meie lepingu järele pean ma 
ju sinule abiks astuma siis, kui sinu kallale üks langeb, 
nüüd aga tungisid sinu peale kolm. Oma särk on ihule 
ligem. Katsu kudas ise hakkama saad, mina agi palwetan 
sinu eest." 

Ja selsamal ööl astus Greeka kuningas läbirääkimisesse 
sakslastega. * * • 

Nukralt rändas wana kuningas wiimase lahingu wäljalt. 
Ei olnud tal juba kuningriiki enam. Paljud tema wahwa» 
matest sõjameestest olid langenud. Rändas ta truu monte» 
negrolaste poole ja korutas kurwalt mõtteid Bulgaria ja 
Greeka wendade äraandmise üle. Rändas ta ja mõtles, el 
kust Mll täna öösel teel paita leiab, kuhu oma halli pea panna. 
Ja äkki näeb mägedes maja, maja ukse ees oga seisab selle 
omanik Albania bei, kelles kuningas omaja montencgrolastc 
hiljutise waenlase Egsad°bei ära tunneb. 

^Mina olen sinu wõimu all," ütles wana kuningas, 
^wõid mind surmata, kuid luba mind enne palwetada." 

Selle peale wastas Albania bei: 
.Praegu ei ole sa minu waenlane, waid minu külaline. 

Sina «stUd minu ««jasse ja saadad ü rahuNkult rn*l*a. 
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Kudas Saksa Willu 1916. aastal rahusõnumeid ootab. 

Idamaa nali. 
Persias walitses kord üks sultan, kes rahwast kangeste 

rõhus ja sellepärast wäga kardetud oli. Ühel päewal läks 
see riigipea wäljaspoole oma pealinna müürist jalutama ja 
nägi üht meest puu all istuma. Sultan jäi selle mehe 
juurde seisma, algas temaga juttu ja küsis: „tytle mulle, on 
selle riigi sultan hirmuwalitseja wõi õiglane mees?" 

Küsitu wastas kohe: „Ta on üks kole wereimeja!" . 
„<5o V tähendas sultan imestades. «Tunned sa si s 

sultani?" 
„(£i!" oli wastus. 
„Noh," wastas sultan, „mina olen selle riigi sultan! 

Mis ütled sa nüüd?" 
Mees kohkus kangeste, kogus end aga ruttu ja küsis 

nüüd riigiwalitsejalt: „ Tunned sa mind?" 
.Ei!" 
„Mina olen ühe kaupmehe poeg ja iga kuu olen ma 

kolm päewa peast rumal. Tänane päew on õnnetul kombel 
üks nendest kolmest." 

Seal naeris sultan, läks edasi ja jättis wanamehe ka
ristamata. 

Seesama sultan, kellel iseenesest wäga suur arwamine 
oli, ütles kord endamisi: „Kõik maa peal ja taewas on ai-
nult minu pärast olemas. Minu jaoks yn Jumal kõik need 
asjad loonud J" 

Selle enesekõne puhul tuli üks sääsk lennates, istus 
tema nina veale ja ütles: „Sa tõrt mees, sa ei pea mitte 
arwama, et kõik asjad taewas ja maa peal sinu jaoks loo» 
dud on. Näed sa, sina oled minu jaoks loodud." 

Kord läks ta oma pojaga jahile. Päike korwetas pala-
waste, sellepärast wõtsid nad oma rasked mantlid ära ja 
wiskasid oma kojanarrile, kes nende saatkonnas oli, õlale. 
Sultan naeris sealjuures ja ütles: ..Waata, mu armas 
narr, nüüd kannad sa eeslikoormat!" 

„0§ ci, minu isand \a tuninqaB," wastas narr, ^mitit 
ühe, waid kahe eesli oma." 

Oled fa aga wälja puhanud ja jõudu kosutanud, rändad 
homme hommiku minu.sulaste kaitse all edasi. Astu siis rahuga 
sisse — siin ootab sind aupakkumine, nagu see sinusugusele 
kangelasele kohane." 

Lahke Albania bei kindla katuse all uinudes, mõlgutas 
wana kuningas mõtteid oma kaotatud kuningriigist, ära» 
andjatest wendadest»kristlastest ja muhamedlasest, kes temale 
peawarju ei keela. 

„Pühade album jõuluks" 
ilmunud pildimõistatuse õige seletuse on saatnud: Mih-° 

kel Küng, Pärnust; Aleksander Markson Rakwerest; A Puust 
ja Aug Liiw, Pärnust; Herm. Jänes, Pärnust; Nupu» 
mees, Petrogradist; J . Kolk Tallinnast; Aug. Wolberg. 
Tartust; Ninatark, Tallinnast; Otto Ringow, Tallinnast. 

«Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimistega palume rutata, muidu wõiwad hilisemad 
tellijad esimestest numritest ilma jääda. 

Tellimise hind lehe eesotsas. Paberi, trükitööde ja pii* 
tide walmistamise hinna tõusmise tagajärjel maksab üksik 
nummer nüüd 12 kop. 

Kah troost. I s a : „Mis ? Sa oled eksamil jälle läbi 
kukkunud?" 

P o e g : „ Iah, aga see kord olin ma läbikukkujate seas 
e s i m e n e ! " 

Kah tagajärg. S 0 b e r (kes noorele kihelkonna arstile 
wäikses alewikus külaliseks tulnud): ^Pagana pihta, sul on 
siin aga juba hea hulk abitarwitajaid!" 

A r st (uhkelt): „ Iah, kui mees oma ametit mõistab . . . 
kui ma siia tulin, oli terwe alewiku kohta waewalt kümme 
haiget, nüüd on neid aga juba kuuskümmend!" 

Hirmus õnnetus. Ema tuleb tuppa ja leiab oma kolme 
aastase pojukese hulguwat ja rusikatega silmi nühkiwat. 

,Aga, Juku, Juku! Mis fui ometi on! Mispärast 
nutad sa nii kangeste?" 

^Iah," wastas poiss nuuksudes, „tädi ütles, et ta mul 
käsa pesta tahab, pesi aga kohe nägu ka'" 

II. aastakäik 

Rahwa tähtraamat 
1916. aasta peäle on ilmunud. Hind 5 k. Saada igas 

raamatutaupluses. Pealadu „Teadus" Tallinnas. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4*IB. BMB. u«usyp*io. Wastutan, toimetaja Jakob Iaason. Niiljaandja J. Muni. 

I  
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M. Schiffer'! trull. T&fiittna» 

" EESTI ^ 
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